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Sagal! الوادي‎ (y) 


في واد RAS) agi‏ عامر بالژژوع ABLE‏ النَاميّة. والّمار 25820 aii‏ عاشث 


e ya‏ الْحَيّوانات الأليفة dial‏ في رغد وَهَناءَة تَسُودُها ds‏ ووثام. 


آنت تغرف ما أغنيه ey‏ الأليفة GN a‏ تراها GLAT‏ فى dy cial‏ 
das‏ وف الطریق, وف NN‏ الْجَميل» تعيش £6 الناس في أمان. 


2 
99 ی ۶ 2289 


من الْحَيّوانات الأليقة ai‏ ما 355( ¿Ly ISIS GA‏ وما يُقتَنَى 
o o 3 o‏ 3 220 پر 2 ca 2 2 5 5 o‏ 3 
(he Leal‏ الكلابء Les‏ يُؤْتَنَسُ بِمُعَايَشَتِه كالقططء Y Les‏ كالقصافير. 

في ll‏ الْبَهيج الأخضّرء فَوْقَ أزض فسيحة. وَتَحْتَ slats‏ صافية. HIS‏ 


o 


تزتغ آضناف من ás‏ الْحَيّوانات الأليقة dica‏ مثل «الْجُؤْدَرَة» الْبَقَرَة: ذات الْعَيْتَين 


ot ot 


الواسعتين» و«نونو» : القط السریع الحرَكة. و«هوهو»: الکلب المرح «sll‏ و«وقوق»: 
dl‏ الأأطيفة dao!‏ و«عقعق»: e‏ الوادعة» و«سوسَتَة»: ESM LGN‏ 
الرّشيدَة. 


distal „as )0( 


Ce BSS. te Pe ele ot MI TE af a ewe 
285 في کل‎ le من هذا الوادي أزض قاحلة غبراءء لا‎ sll Je 555 
y 


Bass 


Si JE ate التي‎ asis الْحَيّوانات‎ oss 3 في هذه الأزرض‎ ¿es 385 als 
eel abs, a الدْماء من طریق‎ ee egal 
ali EEN] (gale والذْثاب التي قسث‎ ILE Da dela في هذه الأزرض‎ Säle 


9 رت هاف و و ها عو 


adas: و‎ di EAS cl إل الوادي‎ Shs Zul, E ab وكات‎ 
وطیب عَيْش.‎ Balz de به‎ as لما‎ deal sl So 
حقد‎ de صدُرها‎ ¿y يما‎ iS الحاقدة الْحاسدَة‎ bd ab 35 Af 
الْعَداوة وَالْبَغْضاء.‎ SL Lagos 5285 كانّثْ‎ Ub مُذا الوادي‎ Jal JE وَحَسَدِء‎ 
ظَمَأهاء‎ (5 5535 tee ES De, 


es $ 


Gh‏ بها الْحِقَدُ Jal JE‏ الوادي cel‏ اولك Ly ¿ot Gast‏ بت cb‏ من كرات 


Lg lL 554154 )۲( 


ب 
> 


وذات 1955 اجْتَمَعَ رَُّساءٌ ULSI‏ والذّكاب في a‏ الْقاحلة col call‏ وَفَكّرُوا في أَنْ يَهْجُمُوا 


- ?2 


LE‏ الوادي SS el‏ جمیع تواجیه. Ky LS‏ مَنْ فيه. 
Jus‏ ذف SEM de‏ الْعادِيّة لِلْجَماعَة ¿e‏ حَوْلِهِ: Lip‏ يما آنا de‏ 855 وَعَلَبَةِ le;‏ 
قادرُونَ — 593 شك a ee‏ 


حَیوانات صَعيفةء لا حَوْلَ آها ولا قر وَنَهْنَا بلخمها الطَيّب: ¿edo‏ به جُوعناء 9535 
¿y GLb‏ واثقونَ بالظَفر والإنتصار.» 
CLS ale 355‏ ماک کی لسن قائلًا له: al GAG e Sp‏ 54535( 
Lai 1‏ لا EL‏ 858 وَبَطْشًا. 
ió‏ 1 بِالْقَوّة وخدهاء SI LGS‏ لِهَذِهِ الْحَيّوانات الوادِعة qlo SS Lach‏ 
وت J] sas Esad es‏ مَزيمة 555% JE‏ الرَعْم من billy N‏ 


نْ تَسْتَعْملُوا Shed‏ وتصطنعوا الْمَكيدَة ... وم asl ally ail‏ ما 58 ¿E‏ من 
de; ۳‏ 


E 





dS )۶(‏ الْغدوان 


وَانَقَقَتِ fe Sly GLH‏ أَنْ A‏ ماكرء 835 غادرء لِكَيْ يَنُوبا مَعَا عن 
الْجْماعة في poll‏ 

AMG الوادي البّهيج‎ JE إلإشتيلاء‎ ase یدبا‎ dhe ak E Lag َكلت‎ 
مُسْتَأَنسَة.‎ ah منْ حَيّوانات‎ As بما‎ 
rede Mareen rena نا اكاك‎ 
«UL, dls الغادن‎ AER Gls 


2 


- of 


op Beet A 5 eee‏ و مهت ez‏ ينعا لنَّحا 
وامضی «آوش» و«ثعالة» ایاماء we) Sí‏ فيما تصنعان = يكلا هما L‏ 3 جاح 
Cully‏ 


aye dls 


is‏ قَرَغا Säle‏ داز بَيْتَهُما هَذا الحواز: 
Ju‏ لب «گفى odd‏ الْحَيّوانات الضَّكِيلَةَ a‏ ما San‏ به من سَلامة وأمان, 
33 طويلَة Lola! ds‏ 
Gath la oz Ju‏ لها بَعْدَ الْيَوُم أ أنْ ais‏ في هُدُوءِ وَاطْمِئّْنان ER‏ 
deals Sed ¿y ie‏ بها ¿sá‏ في K‏ مَگان.» 
Ang ah hs‏ أن deta‏ مر وی a‏ 
نان pial abd‏ وَالْعُدُوانٍ | 


=> 


)0( رَعِيمَةٌ الوادي الْبهيج 


9 of 


كان «اوس» als‏ یَسمَعان ن سكا ن الوادي ER dee cel‏ پذگاء ء «سَوْسَنَةٌ: 5% dá‏ 


العاقلّة 85 وَيُشِيدُونَ Alis vn‏ وسداد Ledo‏ وبّراعتها. 

كانا یمان sews] Be 238 E‏ الجسم مَُورة SEN fines dba‏ كانا 

LS ds oe Se det‏ جشمهاء قايِرَةٌ JE‏ مُضايقتهماء وَجَلْبٍ الْمَتاعب 

dada fe 

کانا يَحْشَيان أ ن قلت 056 0 Ese‏ الرشيدة خَطَهُماء Saá‏ عَلَيْهما أَمْرَهُماء 
قلا تکوم Sail‏ ليما 

de GASH في‎ Gs على‎ GIS كليْهما‎ län, a A - القارئ‎ Werks 
als JLS, 655 مِنْهُما‎ Gast Lis Sits ¿lo الدّشيدة,‎ cos] MELON 

Sally all dhe & er‏ َغلبُها yaslı dd‏ والْحِحْمَة. 


3 


سَتَعْلَمُ ‏ آیها القارئ من بَعْدُ - أَنَّ io ally pl‏ له من مَصِير 
لاا si yl‏ 
ESOS FAME Ela‏ 


Aa 2۶ هو‎ 


ن الكل دوه وان gil aati‏ 


! 


> 


Ba 
ET ow Sho ey 
«سویسنه» تقاوم العدوان‎ (1) 


> 


2 #موو‎ 2, 9.02% 9 of, 409% که‎ o موه‎ poy 9 oí ik 2 8 ES 
SEAN gs Ls الكوت:‎ Agile بالاغتداء؛ فاستول‎ £45 eu al 
الشَّدِيدُ.‎ 

A ager‏ تَكُنْ sp file dis‏ بل قالث لَهُمْ: «لا خَوْفَ SELL - ¿Le‏ الوادي 


als‏ سای SE EL a lead‏ وال كاي فى 


البهیج - ولا Gul Yale N‏ علیکم ولا ضر. لن تتعَرّضوا — 
Gy‏ شاء الله لأَذيّة أو 5 1658 CSE‏ وَاهْدَءُوا بالاء ولا 13435 MESS‏ 
هَدَأَتِ ll‏ الْمُسْتَأَنَسَةَ في الوادي E Skate Ge Gilebls qugill‏ 


3 
م الشجاعة: «سوسنة». 


لاه م2 


3) 
o: A ete ye acy eS 3 o 57 30. 0% Zoo 
کانث‎ ... Seil, والرْكانة‎ BLL الوادی‎ E «سَوسَنَة» کانت مَعْرُوفَةٌ بَينَ‎ 
A O FEE E 
„035 تخدّغ مقدامَة لا‎ Y sá 5485 لا‎ Dg S385 صادقة لا‎ 
2 - o 5 و زره‎ ES o. ی‎ “en 
= ود کاء» وحیلة وَدَهاء‎ del لقد استطاعت «سوسنة» — يما منحها الله من‎ 
o o o A bee er o - 6 ee 5 0 ا‎ 2 ae of 
all الوادعین الضعفاء من بَطش‎ GI a ll أن حَحْرْسَ ذلك الوادي‎ 
الأقوياء.‎ 


3 


225 و قن وبر جه 
(v)‏ التخلص من «سوسنه» 
e JR‏ فيه ys‏ يَتَخَلّصا من GO‏ «سَوْسَنَة»: رَعِيمَة الوادي 


الْبَهيج. 


هن | ae ee‏ ری EN‏ 
Sh‏ الحواز التالى بين «اوس» و«تعالة»: 


96% of 


Gadi -‏ 55 التُعالبَ y‏ )698( من ón‏ 
ou. 2 0 o E 5‏ 
- ما في ذلك شك ولا 285 يا أخىء يا «ثعالة». 
3 خی ياف o 7 3 Poe aed.‏ 
- ما بالها Y‏ تخاف قوتنا ویأسنا. ولا تبالي تهديدنا وَيَطشنا؟! 
گم مه مه Gone ee ETA‏ ا a ne‏ 
oil -‏ تعرف أن هذه الأزنية «سوسنة» س على ضعفها — عنيدة diss‏ لا تخشی 
Le A‏ 2 1 
«del‏ ولا LS‏ هدید 


جه و وه 


- ما Se 525 WL‏ تأدیبهاء برغم Wi‏ أَقَوياء؟ 


Bas 


ag See -‏ أَمرْها! Spe‏ أَنْ polls‏ حِيلَتّها دما على بأسنا 555 SM‏ من 
Li CE ARE‏ 

Ja OK yas iss -‏ له U‏ َم Gabel So‏ إلا أن dió‏ مَعَها سيل 
era‏ 


- هذا ما اش یه 8 nee 3 ae uf.‏ بارعة. تَكْفْلُ آنا أَنْ Agile RS‏ 
ونوقغها في GLAS‏ 


¿Ls (A)‏ النّخَلص 


7 af of Ages sa 
SES حيلة‎ ch قال لصاحبه «آوس»:‎ «UL» 
في فراشك مُتَظاهِرًا بالمَوّت.‎ ali أنت إلى بَيْتِكَ.‎ ás - 
0 م۵2 م2‎ 9 


a _‏ م ماذا أَنْتَ صانع بعد «ANS‏ > يا «آوش»؟ 
ee‏ الباة قي ee Je‏ 


7 و و و 


NaN lis تُكاشفني‎ Bf HS ¿ss قد في مَقَدِرَتِكَ يا «آوش».‎ 
5 gal JI blieb! 
ا‎ abt Landi; lls تما بالخژن‎ Sous) eae a بت‎ J! ea أنا‎ - 
«Esa مت‎ — iiss 


of 
PANA | 


sas ke آخسنت.‎ aus RER 
لَسَوْفَ يُنْسيها فَرَحُها الشَّدِيدُ‎ EB AI فرح بهذا‎ K Es Engin Si Ab لا‎ - 
EN eG مسا‎ Lich lo all, GaN Gai, 
(Sb bss Sls ¿il pal دين‎ 


ui, 24‏ ی 


= لن تتردد dl loll 3 aaa is‏ بیتك. 
_ مد قث يا pia ash‏ نة dl calla‏ بَيتى» ag‏ بالتحقق من 


Ba 


)4( تَحْوَى «ثعالة» 
Zr‏ الْخّبيثان أو dl US‏ لقاء قریب. 
Er‏ مأَؤْسٌ» ال بَيْتِ cl en‏ موب صَدِيقِهِ 
„dl, 5353‏ 
عاد ia‏ إلى is cs‏ اخاز dt ab‏ 


۱ 
j 


Ge ple. ee E Bes موی‎ TREE 

ليث في فراشه. 576 قدوم agin GI‏ . 

سقف مه o? Sl eh‏ مگ ره مسر هگ ی - 

تمدد في الفراش, LS je‏ عضلاته. دون حراك. 

al, OL oto ا‎ > 5 
ge E bs م ودين و 5ه 32 2 9202و‎ 

كان یجرّب ان تكون هيتتة لا تدل على آنه حى. 
o. GE o‏ 


اا dos án‏ 0 
rae‏ ی او e‏ م : : 
«Sled»‏ كان sis‏ في نفسه. وهی 3 > Lo, e‏ آسعدنی بصحبّة صدیقی العزیز 


< 
of -, on 


(3s) as 318 


j 
o 


a A po 3 وم و ری 8 ور و‎ 9, Reta كو رگ ر هو‎ of 
SEU غدر‎ Gls Lis ولکن غدره‎ gas wis علمتة, وخبرته س‎ LS — «اوس»! انه حقا‎ 
a zi 7. yc oi. ey E AE gee يد‎ of <a 2 a 2 
منتصرة — بلا شك — على ذکاء «سوسبه» ؛‎ dep التی احسن‎ «ugly جمیعا! إن حيلة‎ 


مر مه 


رَعِيمَة الوادي del‏ 


«ash HS )۱۰(‏ 
ugly Salall LAN GIs‏ واثقًا بفلاح الْحَْة التي GLEN ating 58 Led‏ الماكر 
ih 3S A‏ يَرْتابُ في Gl gob‏ وتجاح مُوَامَرَتِه. 
آشرع «she‏ بالدهاپ إلى بَيْتِ E‏ 
تخد لِوَجْهِهِ gles‏ يدل Le‏ الْحُذْن البالغ. الم الشَّدِيد. 
Les lal a‏ باك مُْولا. ناقا Al‏ 


do. 


Ea‏ «آوش, £55 de‏ 455 واشتگی. 
E 3‏ 


- 2 
. “o. 


مه ا ره و of‏ -3 رف % رف روم رو 
«سوسبه» سمعت صراخ «اوس» وعواءه. ونواحه ویکاءه. 
AA O. 0‏ 13 چ ۵ ۵۶ 
لم يغب عن فطنتها | 


O‏ الصوت الذى das‏ صوت «أوس». 


\\ 


Bis تطولة‎ 


ir‏ مقر Mol‏ ۶ رد ره 

اشتد عجب «سوسنة» مما سمعت آذناها من ذلك الصوت. 

کم ۵ we O e‏ و اف Aé of‏ 
اقیلت على نفسها تسائلهاء وهى 3 حيرة شديدة: La»‏ بال الذئب الغادر «أوس» امام 


ce‏ - تا ۳ E Dg ae‏ وق bf Ata Pr E‏ م 9 رو 
da‏ سم مور رو E 6 eee A 5 ee, dane Se of,‏ 3 
في dogs‏ فَأَزْعَجَهُ وَأَبْكاه؟! GY‏ غزض يَقَصِدْنِي بزیارته المفاجتّة. 056 السْاعة؟ ما AL‏ 

a B26 رو 2 عن‎ 


یدق digo 24985 Sb Sb‏ وهی يُنادِينِي؟!» 





۱۲ 


Peep rea وه‎ 
«أؤوس» وَ«سَوْسَنَةَ”‎ gs (\ \) 


nn‏ اقتریت من لباب ادا اس الطّارق؟» 
ali, ao el‏ تَعْلّمي rs el ES] ba‏ ی 


ie‏ » قالت: «سَمعْتٌ ia‏ صوت 53 ¿SÍ‏ لماذا SY‏ پاسمك 


a 


رابت 3 As‏ مرت sans‏ 
داوس قال: ER‏ صديقك SÍ ch‏ تغرفینة؟» 
ae ee‏ و تنل een 2 Bs ya, en‏ 0 
«سوسنة» قالت: «وماذا دعاك إلى ان تَزُورَنى الان!» 
E of‏ 


«أوس» Epo‏ متباکیا: «يا UG‏ يا لَلْخَبرا وا حَسْرَتاد!» 

Es‏ «سَوْسَنَةُ لما Ural‏ من EN‏ «أؤس». 

E يَفرِض‎ ULL «آوس» وأخباره؟‎ ¿e شأني آنا‎ lo, في نفسها:‎ ES 
۹ AT : من‎ gi في‎ Gis e لا رگ‎ tl, في آلامه‎ 

ای ا ali Bois Kl e Zu oe‏ تن et‏ فا هديا 
«سَوْسَنَةُ Shel Ly — nl‏ صاحبي GL; 2555 Bah 5 Fi be‏ 
ää‏ شغورها: «لا We el‏ ماذا جَرَى U‏ 


sa of 5 
| 


ن أشار 


GAS coll «gs»‏ تُخفي حقيقة 
الوم يا «أوش» ؟» 


۱۳ 


توس 





م وه oF‏ 


اشتأتف «sel en‏ وَصراخه وعغواءه. 

de يا ها‎ ... JE له من مُصاب‎ Lo os SILI تباب وَتَناوّح.‎ de 15 ما‎ J] Sle 
۱ «13295 Ls 

dings‏ قالّث, وق ضاق Lazio‏ يما dbo A255‏ «ماذا SS‏ يا «آوش»؟ لماذا 
ILS, SH‏ $4655 ری ماذا دما؟ Sale Gi‏ أصابَة؟ GI‏ فاجعّة Sa CdS‏ 


vé 


a تطولة‎ 


la‏ قال 585 JE‏ حاله منّ Aus‏ بالْخُزْن: abil Zis)‏ في هَذه السَاعة. يا 
dies haut‏ وَأَنْعاهُ. مات الصّدِيق edits Si) a‏ ... يا as) tis‏ 
ds‏ ك لم تشقِي | EAL Ld, oot‏ 

dou Basin‏ وف فاجاها bin‏ لني sh ¿iio‏ مات al ai e,‏ هذا 
النباً إلا ¿o‏ 

«lila, ساعَة واجدَة مات‎ Bs راز خبرك إل صذقا.‎ od 
وا‎ EB بحدیثه» ولنْ‎ aici تراه! آَنْ‎ ii sal 333 815 x وَفَقَدْناهُ وخرمنا مره‎ 
dl Wey ote كد كان‎ 


«is gis» LES (\ y) 


Pere‏ » كانتت عاقلَةٌ 4 divas‏ ذَكيّة. 


«سَوْسَتَة كانت Je‏ 2„ لا 3 تنخدع. 


a 


5 


Br aks € 4 Ze 
مات «تعالة» ؟!‎ Last «أَحَقًا صدق و ؟‎ has de Sl en 
un. Tre o 7 of 2ع‎ Ba 
من أحابيلهما الخبيثة,‎ dl «آوس» وصاحبه الثعلب. لعلها‎ Bis, علا + خدعة من‎ 


3 


AAS SN منْ آکاذیبهما‎ = e 
مَعْهُودان فيهماء مَعْرُوفان منهما.‎ Sally الْعَدْرَ‎ 5 
حالي.‎ B على‎ sul Git صة بت‎ gie 1 
مُؤَامَرَةِ دَبّرَها «آوش»‎ LE يَنْطَوي‎ EM Gy الْمَنْقَولْ‎ RI کان هَذا‎ LS يَدْرِي؟‎ Js 
¡US Gas 


و 


dá الْخْطَطٍ لهلاکي. ولا‎ de Us يَسْعَيان — جُهْدَهُما - لقتليء ولا‎ Lu] 
A en ما‎ eal é 3 

TE غايران‎ BLES عَدُوَانِ ¿ ماکران, کاذبار ن لا‎ Lagi 

ail أو‎ ass edel] وَلَنْ‎ Re pS ۳ has ما‎ Sly Sl gis 


في شباك غذرهماء Sal El‏ لَهُما. 
لماذا تخار las ayas ih‏ وکلاهما 536 لي؟ 


\o 


aya dls 


ES 483 aL 31‏ فجاءني ans Woes‏ بموت صاحبه؟ 


v 


rG of <<‏ َ ا 


ما أَجْدرَنِي ال | ن El‏ من موت ffs ae «Li,‏ 


فعض تفبي لْمَکُرُوه. 

odas ما‎ JE ندمت‎ Li e E إذا‎ 

بَعْدَ جوار طویل بَيْنَ Bazan‏ 655 تفسها فيما تَفْعَلُء عَرَّمَتْ cla fe‏ في gis‏ 
لا كفل مه ال lily e‏ 

er أ «أوسًا»‎ gs Efi, وة إل مناجاة تفسها قائلَةٌ:‎ Säle «Jaló بَعْدَ‎ 335 
a bi ¿be ds gill صایق فیما‎ 
nds إلى زيارّتي في بَيْتِي» لگ‎ eps س علی أَنْ يَسْعَى‎ vest كان‎ Lat SI a 
الحیل‎ LAS sles cl AB SS 33 مات ۳۹ قلبي‎ á A SS بموت‎ 
55 Lgl ajo asda Sis بی!‎ wks لي‎ ¿Lu الذي‎ All لِيُوقعاني في‎ rie 


desa ás کون دائمًا مِنْهُما عَلَى‎ TB بهما. هَيْهاتَ ذَلِكَ هَيّها ت! لا‎ $2 gu 
«hdl لا أَتَعرّض‎ 3s 3 za تَصْدِيقٍ‎ 


بَعْدَ us‏ خَطَّرَ في بالها So Sisi SI‏ ذَلِكَ AN‏ بتفسها. 
"Sal‏ حولها. یل آن AS‏ 


az de diel sica ey‏ وَمَكْرِهِ وَغَذْره! 


— 6 ge - Lge, GA : ds da? N 


304 


das > Las‏ 2 «أؤش». 


2- 


وت( خَرَجََتْ من بیتهاء إلى الطّریق. لى الْفوّر. 

«lly eas إلى‎ 8535 ÉS 3 clas Basan 
dase ول‎ de xed E 

Sis ud, مات‎ Já تغرف:‎ Ass zen 


gs 


س a‏ تجازف có dl Jolla‏ عدوها الْمُبين. 


۱۹ 


Da سوه‎ 


AT O TORA o. ve Tama OF oa ro 
من النافذة, وتطل‎ ais بيت «ثعالة»» وان‎ ob Je Ss «سوسنه» اكتفت بان‎ 
TES u R 
منهاء لتتيَينَ حقيقة الأمر.‎ 


eric 2 sq 2 ۵ ts 3 eee 
«سوسنة» شافت «ثعالة» من خلال النافذة.‎ 


5 
۶و ر رز 98 


eG فراشه, في شُکُون‎ Je Gals alte Gl 
(ES) ail sill doses all a: «alles» os 


2 


- - Su, des o 


SIS‏ - في 079 - يُوهم مر يراه أنه میت. لا حراك به. 





\V 


وف درگ 


Ugh‏ سَؤْسَنة 


wey را‎ By 
Bindi dus (10) 


Beer o > 


oes‏ وَقَفْتْ ción es‏ الْمَكَانَ في فراشه. 

ón‏ جَعَلَتْ Bish‏ نَفسَها ábLG‏ - في خَّوْفٍ: « نْ يَكُونَ 
BEI ga pal Ld,‏ مَعَ «أؤس»ء fe A‏ تذبیر A‏ وَإِعْدادٍ Lába sd‏ 
us ás als ‚Si‏ وَیستریحا مني. « 

As sás PR SÓN 5 Se GAS تظاهرّت‎ Mais 

SSG dagen‏ يِصَوْتٍ «Ls tó Sle‏ المْتماوت: ديا 16% de‏ صَدق «أؤش» 
ins‏ جاءَنِي Joli Ss‏ صارِخًا ILE, 25% erst sh‏ صدیقه الْحَميم؟ ما هي 
a‏ فیما pall‏ به؟ صِدْقَ ذَلِكَ A‏ $238 مَنْ يَدْري؟ lin Jal‏ - في حَقِيقَة 
مره eam‏ كنا موق تا لكل مان الماكر ás de‏ صاحبه «أؤس» تی ٩‏ تذبیر 
هذه الْحيلة للإيقاع بي LI‏ مني! لايد أن an‏ من ¿ge‏ وَدَلِكَ بِالْعَلامَةِ التي 
أغرفها. dll‏ التي CLAN SIE JE‏ قَدْ مات dis ds Aly das‏ هي أَنْ یِفتح ds‏ 
(¿e ) Hats 55‏ الْيُسْرَى.» 


oy ما أَخْشَاة:‎ coke) 


ahs A 


VA 


Bas وله‎ 





«Aled, dé (11) 


۶و 


BL Yok & SL Sales 5 WIS «Li,‏ فيه؛ GIS &siy‏ ¢ - في الْحَقيقة - ct‏ نجْوّی 
gan ashi‏ عاك النَّافدّة. 

an the Jl ¿As da‏ وهي ARE‏ بِصَوْتٍ عال. )2555 Ly‏ قالثة 

سوت ds Sg un‏ کیت تن هن e‏ بل میدن نیقی 


NN 


۱۹ 


ad 


E شاه‎ | r مس جه‎ eke Papas هن كان كير‎ re wi 
«ÚLS, zos لها: هل‎ SG انحرفت «سَوسَنَة» عن النافذة» وَعَابَت بعض الوّقتء لک‎ 


3,% Ae ee 
لا تراه؟‎ Gay وضعه.‎ 

مت AA‏ ی اوەر 

«ثعالة» Gul‏ & بفتح cdas‏ 1359 قائمته اليسرّى. 

oo ey‏ زر مه 5 4 ae Oe | See ofc‏ زر ۵ و 

«سوسنة» رَجعت إلى النافذة. فرّات «ثعالة» في وضعه الجدید. علمت أنه في قید 
الْحَياةء يَتَظامَنٌ بِالْمَوْتَ! 

tati ás eee er 

«سوسدة» الذكية الماهرة» کشفت در Sal gall‏ الغادرة. 

a في‎ aa e ی هدر ره د‎ A 

«سوسنه» أسرّعت lo‏ حتى وصلت إلى بیتها امنة. 

رورم ی ه 96 CW eS SRO‏ یه IE‏ ره Be‏ 
«سوسنه» فرحت بأنها فد دجت من ذلك الفخ الخبیث الذى اعده لها «ثعالة» ISA‏ 


z 
90% 


SI وَ«أوس»‎ 





Ba 


E 


لصحرة 


)1( تخت 


Sail واقفين‎ «ás «Ligh» onl با فت‎ pay US EN! ME pl في‎ 
Je dh حافة‎ fe تقوم‎ Sits 7 A 
«جُؤْدَرَة.‎ SEMI oS قریّا من‎ Ah العالي كانَ‎ Si 
«سَوْسَتَة.‎ N dio کانث‎ 53549 S585 


۵ 225 


GAS El براها‎ ya res BSN حاف الصَّخْرَة ة‎ (gs id وقفت‎ Basan 
gaia, ورب‎ dl Gael 

rau ey‏ صوت Bar,‏ «أؤس» AUS‏ وَهُما يتّبادلان nal‏ 5 تحت 
الصَخْرَة الگبيرة. 


«أوشة als;‏ كاناء في حَدِيثهماء alt‏ بها: 
ihe esla _‏ يا «a go» SNL A 3 oh‏ 


مه و 


Hus PS‏ يا des Sie ibd,‏ وَنتَخْلص من وجودها. 
- هل S383‏ في جيلة جَدِيدةِ يا «أَوْس»؟ 
TIN al‏ و 
anak aa -‏ یا «all,‏ وَسَتْبْلعْ ما نرید. 
Gt BS oe re e‏ 
«سَوْسَنَة» گشفت Castell Zu‏ الخبيثين. 


9 3 Oe ee A 
الصاحيين الماكرّين‎ jue «سوسنه» عرفت‎ 


Ss ۱۸(‏ الصدیقتان 


EN, otal 3 je حلاص‎ ihe سانِحة آمام‎ al Gf Sh diggs, 
„Stall 
gs us ره‎ 35 

Leste a 3‏ تُحَيّيها. وَقالَتْ Gag del‏ مَسْرُورَةٌ: «يا حتاف يا فَرْحَتاهً! 
stl‏ = يا oil = a‏ « 


ope Conon يا‎ ¿pla BE Gh» سَأَلَتّها:‎ © Ben 


YA 


Ba تطولة‎ 


f ر‎ 


TS < مر‎ of eV 32 88 رم‎ o 2 E aide 
uJ معی الان. يات‎ seh خاطفة:‎ de pus بقولها 3 لهجة‎ esto! «سوسنه»‎ 

8 7 ۳ تر أت 2 . 2 يي ی 

»... نادرّة للخلاص‎ ds 


oot ف‎ 07 ays 48 3 E ge x oe ee Baer Bee 
الطریق: «للخلاص مما ذا؟ لست أفهم‎ ras «جْوَذرة» خرَجّت مَعَهاء وقالت لها‎ 


ماذا تقصدينّ ؟» 
و ae‏ ی 9 - oli o Ag OF ay‏ ف 2° ee 5 o fg Uc‏ 2 3 
«سوسدة» قالت: «حیاتنا لن تتعرّض بعد الیوم للخطر. الان يات لنا 458 نادرّة 

۳ سره‎ a 37 وهی > ی رم هی‎ ۵ ze 

للخلاص من عدوين حبینین» وحصمين لدودين» يَترَيصان بناء ویکیدان لنا!» 


: AS A CRI NOS | Sie RES 
عدوا عير «ثعالة» المکار» و«آوس» الغذار. فهل انت‎ ul قالت: «لا اعرف‎ CERES 


دفعصدین هذین؟» 


0 
hte‏ ن کي تن 





۳۲ 


«jos‏ قالث Leal) gl‏ عَنَيْتُ وَقَدْ غرفتهما. فلماذا لا نهر اْفرْصَه» يا 

«جُؤْدَرَةُ» قالث: «گیّف Logs — ¿Sy fees Legis ES‏ فعلنا - لا ستطیع 
ل غ bods‏ وَحْدَهُ؟ هَيْهات GS‏ - يا El ajar‏ — هَيْهاتَ! لا Zn‏ 
نا يهماء ولا 5535 3 نا La) Legale‏ عذوان قویّان. لا تغرف الرَّحْمَةُ سَبِيلًا إلى قَلْبَيْهما وَلا 
dol‏ 

1341 «sigo» یا‎ en لصدیقتها‎ — GLE — dtu gi 
¿cad G2 تفلن‎ ás ón oil... si شَيْءٍ في‎ K ولا تيأمي. فالقوَة یت‎ 
GR مَعيء » لتشهدي‎ GUS ull a مصدَاق ما‎ gag dil — is مَعي - يا‎ JUS 
شَرّهما وَأَدَامُما.‎ do  ِدّبَأْلا إلى‎ gi! الوادي‎ vals تفتصر عَلَيْهماء وَنُودِي بهماء‎ 


َكَعْمَِينَ ‏ إن | شاء Bl‏ - مَشُورَتِي Aa‏ عملّت ey‏ 


ب 
- 


La يصح‎ al حیذا‎ ¿Gus بتحقيق ما‎ exer Le» مُتَفائلَةٌ:‎ = ells Ra 
تَقولِينَ!»‎ 


۳۳ 





yf 29.59, %‏ 
)13( نجاح الخطة 
“o 43.0 ۰ we u &7, 5 er Al‏ 
as‏ وشوشت )85353( قائلة: «انظري» با يا «جؤذرَة». ها - ذان العَدُوّان الخبيثان. 
Be 2 EN A‏ 55 ۳ 0 
ها si‏ ذي dich ins‏ الْعَدَّانَ و تردن «ثعالَة» الْمَكَانَ واقفين = تحت الصخرّة الکببرة 


2 


Ale zu‏ ندخرجُها — 5 1353 ليها اس رهسن 


دحۇدرة وافقت Je‏ اقتراح «سَوسَتَة». وفرخت به. 


o 


س wail ¿cual 135535 Te‏ قوّتهما. 
LI‏ ما GAS‏ أَنْ 255558 2585 من Bil del‏ 
Je 335 ee a‏ «أؤوس» ال 3 dé‏ 4 3 
الصَّخْرَةٌ أَحْمَدَتْ أَنْفاسٌ ssl sl a‏ 


vé 


aq ENS. EG ee 

Seg‏ رَنينة الأزجاء. 
Be 07‏ ۵ چ 9 of ono.‏ © و % soe‏ 8 ري ام - 3 
oS al‏ ذلك الصو هو صَوْتَ a «ough‏ «ثعالة». بل صوت ا لصخرة ١‏ لکببرة حين 


z 
< 
“of o 


y er a 

سقطت من del‏ التل! 
Vee Manz‏ يي FE‏ 2 زرف 2 
«سوسنة» شکرّت )83353( Je‏ شجاعتها. وَمَعونتها. 


و 


essa Spe 2.48‏ ۳ 3 
«حوذرّة» شكرّت «سوسنة» JE‏ دراعتهاء وسداد مشورتها. 
ete‏ سو براعتهاء وسداد مَشُورَتِها 





(۲۰) 8356 السّلام 


wile‏ لهج bas‏ ظلالها الوارفةٌ de‏ الوادي cad‏ وشگانه الوادعيت. IS‏ منوا 


ie BES شاع‎ ¿ÁS ومراح.‎ val في‎ pill ás 

etl lin ic a عقوا‎ 

ان تَخَلّصُوا في وادیهم Hall So a EN‏ وتم لهم OK pou‏ 
all‏ ی ری ناا = 

Solá إلى الصَّخْرَة 8.50 التي‎ Es Cll جا نب‎ J} eA الوادي‎ ¿EL Gai 
DL «أؤس»‎ ely على‎ 

Stall Gi, gol Aa مضرع‎ agiel روا‎ 

منوا Sta Si‏ الْعُذوان والطَّغْيانء ون Bl‏ بها SÓN‏ لا ue‏ آها — في LEN‏ 


a 4 


عرفوا أ 5 GM‏ الراجح Gila‏ وَالتَدبِيرَ sul RE]‏ هما قوی Bue‏ وسلاح. 
dase 5U ¿al laser‏ «سَوسَحَة»» وصاحبتها و6 


baby! 333% مَكانء ابْتَهاجًا‎ E في‎ We 63% هُتافٌ جُمُوع الشّكَانء‎ GIs 


15589 بت بتخقیو ق الأمان. 


۳۹ 


